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®PA3EONOIrM3mMmbl KAK MMHAMATBbHBIE EONHWLIBI NEPEBOOA

Ileperoa dpazeoornucckux eaunui (PE) npeacrasnser coboit OAHY U3 CaMBIX CIOXKHBIX U HHTCPSCHBIX
npoOieM, pazpabaTeiBacMBIX B paMKax COBPEMEHHOM Teopuu nepeeoaa. Tpyanoctn nepesoga ®E oObsiacHAIOT-
€Sl CITO’KHOCTBEO UX CEMaHTHUECKOU CTPYKTYPBL. PPpazconoru3Mel — 3TO CBOCOOPA3HBIE «MUKPOTCKCTHD», BOU-
paroiipe B ceOe pasHooOpasHyo uHpopMmaluio 00 00bEKTaxX peasbHON ACHCTBUTEIbHOCTH. OHHU HE TOJIBKO Ha-
3BIBAIOT MPESAMETHI PEATBHOCTH, HO U MEPEIAIOT HHPOPMALMIO O TICHXO3MOLIOHOM COCTOSIHHH TOBOPSIIETO U
€ro SMOLIMOHATEHOM OTHOIICHUH K IPEAMETY PEUH.

Tesuc o mpuHAAIEKHOCTH (PA3COTOTH3MOB K CIUHULIAM IIEPEBOA, PA3YMECTCS, HE CTABUT MO COMHCHHUE
MPaBUIBHOCTh TOTO MOJOKCHHS, YTO CAUMHULIAMHI HEPEBOAA MOTYT OBITh €AMHHULBI PA3HBIX S3BIKOBBIX VPOBHEH,
a JIMIIb YKa3bIBACT HA TO, YTO CAWHHULA NMEPEBOJA HE 00A3aTCIBPHO COBNAIACT C CAUHHULECH KaKoro-1udo 13 mpu-
HATBIX VPOBHEH fA3BIKOBOH Hepapxuu. llpumeHnTenbHO K Ppasecoaoruu 5To 03HAYAET, YTO €€ CAUHHLBI MOTYT
CUNTATBCH CAUHHLAMH MEPEBOAA BHE 3aBUCHMOCTH OT TOTO, BBIAC/IETCS OHA B CAMOCTOSITCIBHBIN S3BIKOBOM
VPOBEHb WIH HE BhLACTACTCA. [lo3TOMY Tpu mepeBoJe OUCHb BKHO paccMaTpUBaTh KXABIH (ppascomoruzm
KaK LEeJIOCTHYIO MUHUMAITBHYI0, TOJOOHYIO CIIOBY, CAUHULY MIEPCBOAA.

[NpunaTue dpazeonoru3ma 3a cBOOOJHOE COUCTAHNE HPH MEPECBOAC NPUBOIUT K IpyOrIM omuOkaM. Tak, B
nepesoge pomana | 'punByaa « OTpsa BEICTYNACT» HAM COOOIIACTCS, YTO TEPOH pOMaHa BRILICT H3 «CBOETO KO-
PHUYHECBOTO KaOWHETa», YTO HE MOXET HE BBI3BATh VAMBICHHUSA, TAK KaK JO STOT0 OH HAaXOAWJICA BO asope. B
JAHHOM CjIydae 3a CBOOOJHOC COYCTAHME CIOB OBLI MPHUHST aHITTHHACKUH (paseoorusm «to be in a brown stu-
dy», TO €CTh «TJTyGOKO 33y MaThC», UTO M MOBIEKIIO 33 COOOM MCKAKEHUE CMBICTA MPH MIEPEBOAE .

[losTomy, mpexae Bcero, HEOOXOAMMO YMETh Paco3HaBaTh PpasconorusmMel B Tekete. OUCHb 4acTo MpH
MOJTHOM COBIAICHUU (OPMBI PYCCKOTO U aHTTHICKOro (ppaseconorn3mMa ux 3HAYCHHUS MOTYT HE COBIaAaTh. Tak,
aHITHICKOE BRIpakeHHE «stretch one's legs», IMeeT 3HAUCHHE TPOTHBOTIOIOKHOE TOMY, YTO HANIPALIHBACTCH, &
HMCHHO: «TIPOTYIATHCS, Pa3MATh HOTT.

Taxke 00pasHOE BHIPAKCHHE MOXKET OBITh HCBEPHO HCTOIKOBAHO MO MPUYMHE €O ACCOLMATHBHOM CXO-
JKECTH C COOTBETCTBYIOMIMM (ppaseosoru3Mom si3eika repesoga. Hanpumep, Beipaxenue «to pull the devil by
the taily, o BAUSHHEM PYCCKOTO S3bIKA MOKET OBITh HHTECPIPETHUPOBAHO KAK «ACpKaTh Oora 3a 6opoay», oa-
HAKO OHO MMECT 3HAUCHHC «HANPAINUBATHCA HA HEIPHUATHOCTH.

Takue coBnageHus OYCHb YacTO BCTPEUAOTCS B aHTTTHHICKOM s3bIke. [1o3ToMyY npu nmepeBoJe CneayeT VUnThI-
BaTh, YTO MHOTHC aHITTHHCKUE (Pa3cONIOru3MBl, OTIHYAIOTCS IO 3HAUCHHIO OT MOX0XKUX HA HUX PYCCKUX HANOM.

AHrmmiickas (ppaseconorus Xapakrepu3yeTcs: OOJIbIICH CMBICTIOBON U CTHIMCTHICCKON Hean(dhepeHIHpOo-
BaHHOCTBIO M MHOTO3HAYHOCTHIO>. Hampumep, to take the floor B 0OIECTBEHHO-MOMUTHYECKON KU3HA O3HA-
YaCT «B3ATh CJOBO, BRICTYMHUTH HA COOpaHUN», a B ObITY — «HOWTH HOTaHIEeBaThy»; «to have the hell of a time»
B 3aBHCHMOCTH OT KOHTCKCTa MOKET UMETh MPOTHBOIOIOXHBIC 3HAUCHHS «XOPOLIO MPOBECTH BPEMSD HIIH
«TOTIACTh B MEPEIUICT, HMETh OONMBINUE HEMPUATHOCTHY; «you never can tell» MOXKHO MEpeBECTH KakK «IOYEM
3HATHY U «HUeM YEPT HE IIYTHT», YTO H MO CMBICTY, U CTHIHUCTHUCCKH JAICKO HE PABHOLICHHO.

PacxoskagcHHEe MEKIY COOTBETCTBYIOIIUMH (PPAa3COIOTU3MAMU MOKET OBITh CBSI3aHO ¢ KOHHOTATHUBHBIMH
KOMITOHCHTaMH UX CEMaHTHKH. Tak, aHrmmickui ¢paseonorusm «to save one’s skin» cOOTBETCTBYET PYCCKOMY
«CTIACTH CBOIO LIKYPY», KOTAA OH VHOTPEeOISICTCS B OTPHLATCIBHOM cMbIcie. Ho 3TO ke BBIpaKCHHE MOXKET
HMETh HONOKUTCITBHYI0 KOHHOTALIMIO, M TOTAA JaHHBIH MIEPEBOJ OKAXKETCA HEMPABUIBHBIM.

BompmunacTBO mceneaosareneit (JI. @. JImurpuesa, B. H. Komuccapos, C. E. Kynuesnu, E. A. MapTun-
keBry, H. @. CyvupHOBa) BBIACIAIOT YETHIPE OCHOBHBIX criocoba mepeBona oOpasnor (paseconoruu. [lepsorit
THI COOTBETCTBHU OOBIMHO UMEHYIOT (hPa3coNOrHuecKUMH SKBHBAICHTaMH. [IpH HCIOIb30BaHHH TAKHX COOT-
BCTCTBHH COXPAHACTCS BECh KOMILICKC 3HAUCHHH MEepeBOIUMOM eauHunpl. B aToMm ciayuae B [T umeetcsa o0-
pasHbiii (hPa3coa0ru3M, COBIAMAIOLINN MO BCEM MapaMeTpam ¢ (hpascoIOTHUeCKON CAUHUICH OpUrHHAA, Ha-
npumep: «to pull chestnuts out of the fire for smb» — «TackaTe kamraHsl U3 OTHS LI KOro-muboy»; «to play
with firey — «urpats ¢ orHem»; «to read between lines» — «uuTaTh MEKIY CTPOKY.

Hcnonp30BaHue TAaKOrO COOTBETCTBHS MO3BOJIET HANOOIEE MOJHO BOCIIPOU3BECTH HHOS3BIUHEIN (ppasco-
JIOTH3M, U TIEPEBOIUHK, IPEKIC BCETO, MBITACTCS €ro OThickark. OJHAKO IPH 3TOM CIECAYET YUUTHIBATE ABA 00-
CTOSTEIBCTBA, OIPAHUIHBAIOLINX BO3MOXKHOCTh MPUMEHEHHS JAHHOTO BUAA (hPa3ecONOrHICCKUX COOTBETCTBHH.
Bo-nepBhix, (pa3econornueckux 3KBHBATICHTOB CPABHUTEIBHO HEMHOTO. Yale Bcero oHM OOHAPYKHBAKOTCH V
TaK HA3bIBACMBIX MHTCPHALTHOHAIBHBIX (Pa3cOIOrH3MOB, 3aUMCTBOBAHHBIX OOOUMH SI3BIKAMHU U3 KaKOro-mudo
TPETHErO S3bIKA, YaIlle BCETO, JATHHCKOro i rpeveckoro: «the hill of Achillesy — «axumnecosa nsara», the
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sword of Damocles — «IaMOKIOB Meu»’. DKBUBATECHTHBIE €JMHMIIBI MOTIIM OBITh 3aMMCTBOBAHBI U B 00JIEE
NMo3AHUM nepuoA. Tak, U B aHITHIUCKOM, U B PYCCKOM SI3BIKAX CYINSCTBYCT MOCIOBHIA U3 (PPAHIY3CKOTO S3bIKA
«Le jeu ne vaut pas la chandelle» — «The game is not worth the candle» — «Mrpa He cTOUT cBEY».

Bo-Broprix, xak otmeuaet B. H. Komuccapos, mpu 3anMcTBOBAHHH 0OOOMMH S3BIKAMH OJHOTO H TOTO KE
(paseonoru3ma €ro 3HAYCHUE B OJHOM W3 HHUX MOXKET BHIOWU3MCHHTECS, B PE3VJIBTATe 4Yero 3TH (paseono-
TH3MBI «JIOKHBIMH APY3bSIMH MEPEBOTINKA» — CXOJHBIMH MO (POPME, HO Pa3HBIMH MO coAepskanuio’. Hanpu-
Mmep, anrnuiickoe «to lead by the nose» u pycckoe «BoAMTH 3a HOC» MO (POPME COBIMAAAIOT, HO AHTIHHCKHIMA
(pa3eonoru3M O3HAYACT «MOJHOCTBIO MOJYHHUTH, KOMaHAOBATh», & PYCCKUH — «OOMAaHBIBATEY. AHAIOTHY-
HBIM 00pa3oM «to throw dust in the eyes» ozHauaeT «0OMaHBIBATBH», & PYCCKUH «IIYCKaTh MbUTb B a3 —
«XBACTaThCA, BAKHHYATHY». PacxoskacHue MexKIy COOTBETCTBYIOIIMMH (PPas3eoIoru3MaMH MOXKET OBITh, KAK MBI
VK€ TOBOPUJIH, CBS3aHO C KOHHOTATHBHBIMU KOMITOHCHTAMH MX CCMAHTHKH.

Bropoii Tun ¢pazeconornueckux COOTBETCTBHE MPEACTABIIOT TAK HA3RIBACMbIE (PPa3coNOruieckue aHa-
noru. B ciyuae otcyrerBus (ppascomornueckoro 3KkBHUBAICHTA cneayet noxodpares B [15 dpazeonorusm ¢ ta-
KHM K¢ MICPCHOCHBIM 3HAYCHUEM, OCHOBAHHOM HA MHOM 00paze. Hampumep, «To turn back the clock» — «imo-
BCPHYTh BCHATH Koneco uctopumy; «bird in the hand is worth in the bush» — «ayume cunnna B pykax, uemMm
JKypaeinb B HeOe». McHonb30BaHHE COOTBETCTBHE 3TOr0 THIA 0OCCICUHBACT JOCTATOYHO BBICOKVIO CTCIICHB
SKBHUBATCHTHOCTH.

C touku 3penus JI. @. [IMuTpucBoi, JOCTOBHBIN NMEPEBO], KATbKHPOBAHHE (PPa3cOIOTHICCKUX €IUHHLL
MOKET OBITh MPUMEHCH JIUIIb B TOM CIV4ac, €CITH B PE3yIbTAaTe KATbKHPOBAHUS MOIYYACTCA BEIPAKCHUE, 00-
PasHOCTh KOTOPOTO JETKO BOCIPHHUMACTCS PYCCKAM YUTATEICM H HE CO3AACT BICUYATICHNS HECCTCCTBCHHOCTH
U HECBOMCTBEHHOCTH OGINENPHHATHIM HOPMaM PyCCKoro si3bika’. Hampumep, «put the cart before the horse» —
«MOCTABUTH TEJCTY BIEpeau jomaam»; «people who live in glass houses should not throw stones» — «roau,
JKUBYIIHE B CTCKISIHHBIX JOMAaX, HE TOMKHBEI OpOCAThC KAMHIMI.

CooTBEeTCTBUSA-KATBKH 007aJa0T ONPEACICHHBIMH JOCTOUHCTBAMH U JOCTATOYHO IUPOKO UCHONB3VIOTCS
B MEPEBOTUCCKON MpakTHKE. Bo-MepBBIX, OHH MO3BOMAIOT COXPAHUTE OOPA3HBIA CTPOW OPUTHHAIA, YTO OCO-
OCHHO BaXKHO B XVA0XKCCTBCHHOM HEpeBoc. Bo-BTOPBIX, OHH JAarOT BO3MOXKHOCTH MPEOAOJICTh TPYAHOCTH,
BO3HHKAIOIIHE, KOT1a B OPUIHHANE 00pa3 OOBIrPhIBAETCA AT CO3AAHU Pa3BepHyTOH MeTadopsr’.

Tax, anrnuiickuii ¢paseonoruzm «lt is raining cats and dogs» 0OBINMHO MEPEBOIUTCS «TOKIb JTBET KaK U3
BSIpa», HO B COUCTAHUHU C Apyrumu cjioBamu — «It was raining cats and a little puppy got on my page» —
MPEANOYTHTENBHEE HCIOIB30BATE KAIBKY, YTOOBI MOJKHO OBLIO OOBIrpaTh TOT ke 00pa3 (BO3MONKHO, C MOSIC-
HAIOIIMMH JOTOJHCHISIMH THIIA «KAaK TOBOPHTCS, KAK «TOBOPAT aHrIH4aHe» | T. 1.). Hampumep: «bpin Takoit
JOX b, OYATO, KAK TOBOPAT aHTIHYaHE, ¢ HeOA CHIMATNCh KOIIKK M COOAKH, U OAWH MAJICHBKUH ICHOK YIIal
MHE Ha CTPAaHHULY». ITH NPCHMYIIECCTBA (PPa3cONOrHICCKON KalbKi NOOVKIAIOT MOPOH HCIIOIB30BATh TAKOH
cnocol nepeBoa JKE MPH HATUYMN SKBHBATICHTA MM aHAIOTA.

JI. ®. Jvmurpuesa, C. E. Kyauesnu, E. A. Maptuakesnu, H. @. CvmuprOBa yTBEPKIAAIOT, YTO B LEIAX
0O0BICHCHHS CMBICTA (Pa3eOTOTHICCKON CIUHHMIIBI, KOTOPAs HE UMEET B PYCCKOM SI3BIKC HH aHAIIOTa, HU KBHU-
BAJICHTA U HE MOJJICKHUT JOCIOBHOMY IEPECBOAY, ICPEBOTUHKY HEOOXOIMMO MPUOETHYTh K OMMUCATEIBHOMY I1C-
peeoay. Hampumep, «a skeleton in the cupboard» — «cemeliHag TaliHa; HEMPUATHOCTD, CKPBIBAEMAS OT MOCTO-
pouHHx»; «grin like a Cheshire caty — «ynpiGarbes BO Bech po»; «Peeping Tomy» — «4e10BEK C HE3AOPOBEIM
JAFOOOMBITCTBOM, TAHHO CIICASIIUHN 32 APYTHME.

Takum oOpa3om, o3HakOMHUBIIHNCH ¢ padoramu MHOrux wuccineposarencd (B. B. Bunorpazosa,
XK. A. T'onmukosoii, B. H. Komucaposa, A. B. Kyauna, 0. I1. Comoay0a, u ap.), MOKHO CACIaTh BBIBOA, HTO
nepe NepeBOIUNKOM B JAHHOM CIYYAe CTOAT JBC OCHOBHBIC 331a4H:

1) crporoe coOIHOACHUE HOPM COUETACMOCTH ¢J10B B [14;

2) mepeada o0pa3HOCTH (Ppascomoruzma.

OnxHako pelIUTh 3TH 3aJa4d HE BCETJA YIACTCH, T. K. B MPOLIECCE MEPEBOJA Mbl CTATKHBACMCS CO MHO-
THUMH TPYIHOCTAMH. s UX MpeoJolcHHus HEOOXOIUMO BOCIOIB30BATHCSA OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH MEPEBOJA
oOpasHoi (pa3eonoruu, KOTOPEIC MBI PACCMOTPEIIH.

Uro xacaetcs nepeBoga ¢pa3coaoru3MoB, UMEIOIUX B 3aBUCUMOCTH OT ceprl yIOTPEOICHU HECKOIBKO
3HAYCHUH, a4 B 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA — MPOTUBOIOIOXKHBIC 3HAYCHUS, TO OH JOKCH OCYILICCTBIATHCS
METOAOM KOHTCKCTYAJIbHOM 3aMCHBL, T. €. ¢ HOMOIIBIO LEJIOCTHOTO MPeoOpa3OBaHusL.

Kommuccapos B. H. Cospemennoe mepeBomoseacHue: Yued. moc. — M., — C. 170.
Jmvmrpuesa JI. @., Kynneswu C. E., Maprusakesud E. A., Cyvuprosa H. ®. Anrmmiickmii s3pik. Kypc mepesona.
Kuanra mua cryzenros. — Mocksa — Pocros-Ha- oy, 2005. — C. 62.
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TyniH
Bepinren mMakanaga aBTop TYPaKTH €63 TIPKECTEPIHIH ayAapy KHBIHIBIKTAPE MCH OJAPABIH HET13r1 KO-
JApBIH KAPaCThIPAIBL.

Resume

In the given article the author investigates the bases difficulties of translation of phraseological units and
the ways of their solution.

BaiiecymaHoea A. T., npenodasamenb Kaghedpbl obujeobpazoeamesibHbiX OUCUUMIIUH
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NMPOBJIEMbl HPABCTBEHHOIO BOCIMMTAHNA B BY3AX MB[,

I'myGokpe conmanbHO-3KOHOMHYESCKIE H MOTHUTHYCCKUC W3MEHCHHS, MPOUCXOIINUC B HAINCH CTpaHe,
obycmouiu pedopmupoBanne Bcex cep OOIECTBEHHON U TOCYJAPCTBCHHON JACITCIPHOCTH, B TOM YHC/IC H
MPAaBOOXPAHHUTEIPHON CUCTEMBL. B Hacrosmee BpeMs NPaBOOXPAHUTEIBHBIC OPTaHBl MPEACTABIIOT COOOM
CITOJKHYI0, HEOAHOPOJHYIO, BHYTPCHHE MPOTHBOPCUHBYIO COLHATIBHYIO CHCTEMY, MEXaHU3M ACHCTBHS KOTOPOI
BO MHOTOM ONPEACTSICTCS UHTEPECAMH, MOTPSOHOCTAMH, LICHHOCTHBIMH OTHOIICHUSMU M OPHUCHTALIMSAMH pas-
JMYHBIX COLMATBHBIX IPYNI cOTPYIHUKOB. Qcoboe MECTO cpely HUX 3aHMMAcT O(HULCPCKUA KOPIyC — Hau-
Gonee obpazosaHHas yacTe B cTpykType MB/I. ®opMupoBaHue EHHOCTHBIX OPHEHTALNMH U TO3UTHBHBIX CO-
LHATBHBIX YCTAHOBOK v cayvmarencii By3os MBI kax Oyaymux ounepos 0THOCHTCS K YUCTY BEChMa BAXKHBIX
U aKTyaIbHBIX IPOOIEM COBPEMEHHOM BBICIICH IKOJBL.

PesympratuBHOCTD pedopMBbl IPABOOXPAHUTCIBHON CHCTEMBI B KOHEUHOM CUETE OVACT 3aBUCETh HE TOIb-
KO OT peuieHHs] (PUHAHCOBBIX M COLMATBHEIX BOMPOCOB, HO B OONBIICH CTENEHH OT co3gaHus 3(pdekTUBHON
cucTteMbl npodeccHOHANbHOH MOArOTOBKH, OOCCICUYHBAIOLICH (DOPMHPOBAHHEC W Pa3BUTHEC BRICOKOTpodec-
CHOHAITBHBIX HABBIKOB U YMCHHUH, IVXOBHO-HPABCTBECHHBIX H MOPATbHO-TICHXOIOTHYCCKUX CBOMCTB H KAUCCTB
OYAVIIMX COTPYAHUKOB NMPABOOXPAHUTEIBHEIX OpraHoB. COBEPIICHHO OYCBHIHO, YTO CTPATCIHICCKOH 3anaucii
TOCYJApCTBa B 3THX YCIOBHAX SBISCTCA COXPAHCHHE, VKPEIUICHUE W PAa3BUTHE MHTCIICKTYaTbHOTO U HPaBCT-
BEHHOTO MOTCHIINAIA KBATH(DUITUPOBAHHBIX O(UIICPOB, COCTABSIFOIINX OCHOBY MBI,

B cBa3u ¢ 3THM Hazpena octpas HEOOXOIMMOCTb BCECTOPOHHETO U OOBCKTUBHOTO AHAIN3A ICIArOTHYC-
CKUX MEXaHU3MOB (DOPMHPOBAHUS MO3UTHBHBIX LICHHOCTHBIX OPUCHTALMI U COLMATBHBIX YCTAHOBOK V CIyIIA-
tenelt By3os MBI kak 0THOTO U3 CTEPKHEBBIX KOMIIOHCHTOB BOCIIUTAHHS H OOVUCHHS BCCCTOPOHHE Pa3BUTHIX,
TAPMOHHMYHBIX JIMYHOCTEH, NMPO(EeCCHOHATIOB, BRIMOIHIOIIX 3aa49H [0 3aIUTE NpaB U CBOOOI IPaKJaH, WH-
tepecoB Kazaxcrana. Ot sddexkruBHOTO HOPMHUPOBAHHUS MOJOKHUTCIBHBIX COLMATBHBIX YCTAHOBOK CIIYIIATS-
JeH M PEIICHUS COLMOKYIBTYPHBIX MPOOIEM COTPYIHHUKOB MMPABOOXPAHUTEBHEIX OPTaHOB B LIENIOM OyJeT 3a-
BUCETh U MPECTIKHOCTD CIY>KOBI B OPraHax, U YCIeHOCTh pedopmuposanns camoro odmectsa. bes Tepaoit
yOEHKICHHOCTH B CHIIY M CHPAaBEIIMBOCTh TOCYAAPCTBA, O3 YCTOHYMBOM MO3WTHBHOH AHHAMHKH IMpoLecca
(OpPMHPOBAHHS MOJNOKUTEIBHBIX YCTAHOBOK M LICHHOCTHBIX OpPHCHTALMN OQHLECPOB, 3aMHTCPECOBAHHOTO OT-
HOLICHHUS HX B YSCTHOM HMCIIOJHCHHH CBOCTO AoJra pedopmMa B MpaBOOXPAHUTEIBEHON CHCTEME HEBO3MOIKHA.

Hukakumu MarepuaiabHBIMA OJaraMi, KapaTeiabHBIMU, YCTPALIAIOIUMHA MEPaMH HEBO3MOXKHO 3aCTABUTh
YenoBeKa OBITh JOOPBIM, YECTHBIM, MOPSAOUHEIM, HE 32 CTPAX, a 32 COBECTh UCIOMHATh 3aKOHEI TOCYJapCcTBa U
co0MoaaTh MOpanbHBIC MPHHUHUNEL odmecTBa. IMeHHO mo3ToMy mpoecCHOHATBHO-3THICCKOC H AYXOBHO-
HPAaBCTBCHHOC BOCIHTAHHE JTHYHOTO COCTaBAa PACCMATPHUBACTCA KaK MOpanbHAsS W TyXOBHAS OCHOBBI d(dek-
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